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Sepher Tehillim (Psalms) 
 

Chapter 44 
 

:LIKYN  GXW-IPAL  GVPNL Ps44:1 

:�‹¹J̧āµ÷ ‰µš¾™-‹·’̧ƒ¹� µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1. (44:1 in Heb.) lam’natseach lib’ney-Qorach mas’kil. 
 

Former Deliverances and Present Troubles.  
 

For the chief musician.  A Contemplation of the sons of Qorach. 
 

‹43:1› Εἰς τὸ τέλος·  τοῖς υἱοῖς Κορε εἰς σύνεσιν ψαλµός.   
1 Eis to telos;  tois huiois Kore eis synesin psalmos.   

 For the director; to the sons of Korah; for the pslam of instruction.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPRNY  EPIPF@A  MIDL@ 2 

:MCW  INIA  MDINIA  ZLRT  LRT  EPL-EXTQ  EPIZEA@ 

E’̧”µ÷́� E’‹·’̧ˆ´‚̧A �‹¹†¾�½‚ ƒ 

:�¶…¶™ ‹·÷‹¹A �¶†‹·÷‹¹ƒ ́U¸�µ”´P �µ”¾P E’́�-Eş̌P¹“ E’‹·œŸƒ¼‚ 
(44:2 in Heb.) ‘Elohim b’az’neynu shama`’nu  
‘abotheynu sip’ru-lanu po`al pa`al’at bimeyhem bimey qedem. 
 

Ps44:1 O Elohim, we have heard with our ears,  

our fathers have told us the work that You did in their days, in the days of old. 
 

‹2› Ὁ θεός, ἐν τοῖς ὠσὶν ἡµῶν ἠκούσαµεν, οἱ πατέρες ἡµῶν ἀνήγγειλαν ἡµῖν  
ἔργον, ὃ εἰργάσω ἐν ταῖς ἡµέραις αὐτῶν, ἐν ἡµέραις ἀρχαίαις.   
2 Ho theos, en tois �sin h�m�n �kousamen, hoi pateres h�m�n an�ggeilan h�min ergon, 

 O Elohim, with our ears we heard, and our fathers announced to us the work 

ho eirgas� en tais h�merais aut�n, en h�merais archaiais.   

 which you worked in their days, in days ancient.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MGLYZE  MIN@L  RXZ  MRHZE  ZYXED  MIEB  JCI  DZ@ 3 

:�·‰¸Kµ�̧Uµ‡ �‹¹Lº‚̧� ”µš´U �·”́H¹Uµ‡ ́U̧�µšŸ† �¹‹ŸB ¡̧…́‹ †́Uµ‚ „ 

2. (44:3 in Heb.) ‘atah yad’ak goyim horash’at watita`em tara` l’umim wat’shal’chem. 
 

Ps44:2 You with Your hand drove out the nations; then You planted them;  

You afflicted the peoples, then You spread them abroad. 
 

‹3› ἡ χείρ σου ἔθνη ἐξωλέθρευσεν, καὶ κατεφύτευσας αὐτούς,  
ἐκάκωσας λαοὺς καὶ ἐξέβαλες αὐτούς.   
3 h� cheir sou ethn� ex�lethreusen, kai katephyteusas autous,  

 Your hand nations utterly destroyed, and planted them. 

ekak�sas laous kai exebales autous.   

 You afflicted peoples and cast them out.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ENL  DRIYED-@L  MREXFE  UX@  EYXI  MAXGA  @L  IK 4 

:MZIVX  IK  JIPT  XE@E  JREXFE  JPINI-IK 
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 Ÿ÷́K †´”‹¹�Ÿ†-‚¾� �́”Ÿş̌ˆE —¶š´‚ E�̧š´‹ �́A̧šµ‰̧ƒ ‚¾� ‹¹J … 

:�́œ‹¹˜̧š ‹¹J ¡‹¶’́P šŸ‚̧‡ ¡¼”Ÿş̌ˆE ¡̧’‹¹÷̧‹-‹¹J 
3. (44:4 in Heb.) ki lo’ b’char’bam yar’shu ‘arets uz’ro`am lo’-hoshi`ah lamo  
ki-y’min’ak uz’ro`ak w’or paneyak ki r’tsitham. 
 

Ps44:3 For by their own sword they did not possess the land,  

and their own arm did not save them, but Your right hand and Your arm  

and the light of Your presence, for You favored them.  
 

‹4› οὐ γὰρ ἐν τῇ ῥοµφαίᾳ αὐτῶν ἐκληρονόµησαν γῆν,  
καὶ ὁ βραχίων αὐτῶν οὐκ ἔσωσεν αὐτούς,  
ἀλλ’ ἡ δεξιά σου καὶ ὁ βραχίων σου  
καὶ ὁ φωτισµὸς τοῦ προσώπου σου, ὅτι εὐδόκησας ἐν αὐτοῖς.   
4 ou gar en tÿ hromphaia" aut�n ekl�ronom�san g�n,  

 For not by their broadsword they inherited the land,  

kai ho brachi�n aut�n ouk es�sen autous, allí h� dexia sou kai ho brachi�n sou  

 and their arm did not deliver them; but it was your right hand, and your arm,  

kai ho ph�tismos tou pros�pou sou, hoti eudok�sas en autois.  

 and the illumination of your countenance, for you thought well by them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:AWRI  ZEREYI  DEV  MIDL@  IKLN  @ED-DZ@ 5 

:ƒ¾™¼”µ‹ œŸ”E�̧‹ †·Eµ˜ �‹¹†¾�½‚ ‹¹J̧�µ÷ ‚E†-†́Uµ‚ † 

4. (44:5 in Heb.) ‘atah-hu’ mal’ki ‘Elohim tsaueh y’shu`oth Ya`aqob. 
 

Ps44:4 You are He, my King, O Elohim; command deliverances for Yaaqob (Jacob). 
 

‹5› σὺ εἶ αὐτὸς ὁ βασιλεύς µου καὶ ὁ θεός µου ὁ ἐντελλόµενος τὰς σωτηρίας Ιακωβ·   
5 sy ei autos ho basileus mou kai ho theos mou 

You are He, O my King and my El, 

ho entellomenos tas s�t�rias Iak�b; 

 the one giving charge to the deliverances of Jacob. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPINW  QEAP  JNYA  GBPP  EPIXV  JA 6 

:E’‹·÷́™ “Eƒ́’ ¡¸÷¹�̧A µ‰·Bµ’̧’ E’‹·š´˜ ¡¸A ‡ 

5. (44:6 in Heb.) b’ak tsareynu n’nageach b’shim’ak nabus qameynu. 
 

Ps44:5 Through You we shall push back our adversaries;  

through Your name we shall trample down those who rise up against us. 
 

‹6› ἐν σοὶ τοὺς ἐχθροὺς ἡµῶν κερατιοῦµεν  
καὶ ἐν τῷ ὀνόµατί σου ἐξουθενώσοµεν τοὺς ἐπανιστανοµένους ἡµῖν.   
6 en soi tous echthrous h�m�n keratioumen  

 In you our enemies we shall gore, 

kai en tŸ onomati sou exouthen�somen tous epanistanomenous h�min.   

 and in your name we shall treat with contempt the ones rising up against us.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPRIYEZ  @L  IAXGE  GHA@  IZYWA  @L  IK 7 

:‹¹’·”‹¹�Ÿœ ‚¾� ‹¹A̧šµ‰̧‡ ‰́Š¸ƒ¶‚ ‹¹U¸�µ™¸ƒ ‚¾� ‹¹J ˆ 
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6. (44:7 in Heb.) ki lo’ b’qash’ti ‘eb’tach w’char’bi lo’ thoshi`eni. 
 

Ps44:6 For I shall not trust in my bow, nor shall my sword save me. 
 

‹7› οὐ γὰρ ἐπὶ τῷ τόξῳ µου ἐλπιῶ, καὶ ἡ ῥοµφαία µου οὐ σώσει µε·   
7 ou gar epi tŸ toxŸ mou elpi�, kai h� hromphaia mou ou s�sei me;   

 For not upon my bow shall I hope; and my broadsword shall not deliver me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZEYIAD  EPI@PYNE  EPIXVN  EPZRYED  IK 8 

:́œŸ�‹¹ƒ½† E’‹·‚̧’µā̧÷E E’‹·š´Q¹÷ E’́U¸”µ�Ÿ† ‹¹J ‰ 

7. (44:8 in Heb.) ki hosha`’tanu mitsareynu um’san’eynu hebishoath. 
 

Ps44:7 But You have saved us from our adversaries,  

and You have put to shame those who hate us. 
 

‹8› ἔσωσας γὰρ ἡµᾶς ἐκ τῶν θλιβόντων ἡµᾶς καὶ τοὺς µισοῦντας ἡµᾶς κατῄσχυνας.   
8 es�sas gar h�mas ek t�n thlibont�n h�mas  

For he delivered us from the ones afflicting us; 

kai tous misountas h�mas katÿschynas.   

 and the ones detesting us he disgraced.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  DCEP  MLERL  JNYE  MEID-LK  EPLLD  MIDL@A 9 

:†́�¶“ †¶…Ÿ’ �́�Ÿ”¸� ¡̧÷¹�̧‡ �ŸIµ†-�́� E’̧�µK¹† �‹¹†¾�‚·A Š 

8. (44:9 in Heb.) b’Elohim hilal’nu kal-hayom w’shim’ak l’`olam nodeh Selah. 
 

Ps44:8 In Elohim we have boasted all the day,  

and we shall give thanks to Your name forever.  Selah.  
 

‹9› ἐν τῷ θεῷ ἐπαινεσθησόµεθα ὅλην τὴν ἡµέραν  
καὶ ἐν τῷ ὀνόµατί σου ἐξοµολογησόµεθα εἰς τὸν αἰῶνα.  διάψαλµα.   
9 en tŸ theŸ epainesth�sometha hol�n t�n h�meran  

 In Elohim we shall be praised the entire day; 

kai en tŸ onomati sou exomolog�sometha eis ton ai�na.  diapsalma.   

 and in your name we shall make acknowledgment into the eon.  PAUSE.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPIZE@AVA  @VZ-@LE  EPNILKZE  ZGPF-S@ 10 

:E’‹·œŸ‚̧ƒ¹˜̧A ‚· ·̃œ-‚¾�̧‡ E’·÷‹¹�̧�µUµ‡ ́U¸‰µ’́ˆ-•µ‚ ‹ 

9. (44:10 in Heb.) ‘aph-zanach’at watak’limenu w’lo’-thetse’ b’tsib’otheynu. 
 

Ps44:9 Yet You have rejected us and put us to shame, and do not go out with our armies. 
 

‹10› νυνὶ δὲ ἀπώσω καὶ κατῄσχυνας ἡµᾶς καὶ οὐκ ἐξελεύσῃ ἐν ταῖς δυνάµεσιν ἡµῶν·   
10 nyni de ap�s� kai katÿschynas h�mas  

But now you thrusted away, and disgraced us; 

kai ouk exeleusÿ en tais dynamesin h�m�n; 

 and you shall not go forth with our forces. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ENL  EQY  EPI@PYNE  XV-IPN  XEG@  EPAIYZ 11 

:Ÿ÷́� E“́� E’‹·‚̧’µā̧÷E š́˜-‹¹M¹÷ šŸ‰́‚ E’·ƒ‹¹�̧U ‚‹ 

10. (44:11 in Heb.) t’shibenu ‘achor mini-tsar um’san’eynu shasu lamo. 
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Ps44:10 You cause us to turn back from the adversary;  

and those who hate us have taken spoil for themselves. 
 

‹11› ἀπέστρεψας ἡµᾶς εἰς τὰ ὀπίσω παρὰ τοὺς ἐχθροὺς ἡµῶν,  
καὶ οἱ µισοῦντες ἡµᾶς διήρπαζον ἑαυτοῖς.   
11 apestrepsas h�mas eis ta opis� para tous echthrous h�m�n,  

 You turned us to the rear by our enemies; 

kai hoi misountes h�mas di�rpazon heautois.   

 and the ones detesting us plundered for themselves.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPZIXF  MIEBAE  LK@N  O@VK  EPPZZ 12 

:E’́œ‹¹š·ˆ �¹‹ŸBµƒE �́�¼‚µ÷ ‘‚¾˜̧J E’·’̧U¹U ƒ‹ 

11. (44:12 in Heb.) tit’nenu k’tso’n ma’akal ubagoyim zerithanu. 
 

Ps44:11 You give us as sheep for food and have scattered us among the nations. 
 

‹12› ἔδωκας ἡµᾶς ὡς πρόβατα βρώσεως καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν διέσπειρας ἡµᾶς·   
12 ed�kas h�mas h�s probata br�se�s kai en tois ethnesin diespeiras h�mas;   

 You gave us as sheep for food; and among the nations you scattered us.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MDIXIGNA  ZIAX-@LE  OED-@LA  JNR-XKNZ 13 

:�¶†‹·š‹¹‰̧÷¹A ́œ‹¹A¹š-‚¾�̧‡ ‘Ÿ†-‚¾�̧ƒ ¡̧Lµ”-š¾J̧÷¹U „‹ 

12. (44:13 in Heb.) tim’kor-`am’ak b’lo’-hon w’lo’-ribiath bim’chireyhem. 
 

Ps44:12 You sell Your people for no gain, and You increased not by their price. 
 

‹13› ἀπέδου τὸν λαόν σου ἄνευ τιµῆς, καὶ οὐκ ἦν πλῆθος ἐν τοῖς ἀλλάγµασιν αὐτῶν.   
13 apedou ton laon sou aneu tim�s,  

You rendered your people without a value; 

kai ouk �n pl�thos en tois allagmasin aut�n. 

 and there was no abundance by their price. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPIZEAIAQL  QLWE  BRL  EPIPKYL  DTXG  EPNIYZ 14 

:E’‹·œŸƒ‹¹ƒ¸“¹� “¶�¶™´‡ „µ”µ� E’‹·’·�¸�¹� †́P¸š¶‰ E’·÷‹¹ā̧U …‹ 

13. (44:14 in Heb.) t’simenu cher’pah lish’keneynu la`ag waqeles lis’bibotheynu. 
 

Ps44:13 You make us a reproach to our neighbors, a scoffing  

and a derision to those around us. 
 

‹14› ἔθου ἡµᾶς ὄνειδος τοῖς γείτοσιν ἡµῶν,  
µυκτηρισµὸν καὶ καταγέλωτα τοῖς κύκλῳ ἡµῶν·   
14 ethou h�mas oneidos tois geitosin h�m�n,  

 You put us for scorn to our neighbors; 

mykt�rismon kai katagel�ta tois kyklŸ h�m�n;   

 for a sneering and a taunting to the ones round about us.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIN@-LA  Y@X-CEPN  MIEBA  LYN  EPNIYZ 15 

:�‹¹Lº‚-�µA �‚¾š-…Ÿ’̧÷ �¹‹ŸBµA �́�́÷ E’·÷‹¹ā̧U ‡Š 

14. (44:15 in Heb.) t’simenu mashal bagoyim m’nod-ro’sh bal-‘umim. 
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Ps44:14 You make us a byword among the nations,  

a  shaking of the head among the peoples. 
 

‹15› ἔθου ἡµᾶς εἰς παραβολὴν ἐν τοῖς ἔθνεσιν, κίνησιν κεφαλῆς ἐν τοῖς λαοῖς.   
15 ethou h�mas eis parabol�n en tois ethnesin,  

You put us as a parable among the nations; 

kin�sin kephal�s en tois laois. 

 a shaking of the head among the peoples.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPZQK  IPT  ZYAE  ICBP  IZNLK  MEID-LK 16 

:‹¹’̧œ´N¹J ‹µ’́P œ¶�¾ƒE ‹¹Ç„¶’ ‹¹œ´L¹�¸J �ŸIµ†-�́J ˆŠ 

15. (44:16 in Heb.) kal-hayom k’limathi neg’di ubosheth panay kisath’ni. 
 

Ps44:15 All the day my dishonor is before me and the shame of my face covers me, 
 

‹16› ὅλην τὴν ἡµέραν ἡ ἐντροπή µου κατεναντίον µού ἐστιν,  
καὶ ἡ αἰσχύνη τοῦ προσώπου µου ἐκάλυψέν µε  
16 hol�n t�n h�meran h� entrop� mou katenantion mou estin,  

 the entire day My being made ashamed in front of me is, 

kai h� aischyn� tou pros�pou mou ekaluuen me  

 and the shame of my face covered me;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MWPZNE  AIE@  IPTN  SCBNE  SXGN  LEWN 17 

:�·Rµ’̧œ¹÷E ƒ·‹Ÿ‚ ‹·’̧P¹÷ •·Cµ„¸÷E •·š´‰̧÷ �ŸR¹÷ ˆ‹ 

16. (44:17 in Heb.) miqol m’chareph um’gadeph mip’ney ‘oyeb umith’naqem. 
 

Ps44:16 Because of the voice of him who reproaches and reviles,  

because of the presence of the enemy and the avenger.  
 

‹17› ἀπὸ φωνῆς ὀνειδίζοντος καὶ παραλαλοῦντος,  
ἀπὸ προσώπου ἐχθροῦ καὶ ἐκδιώκοντος.   
17 apo ph�n�s oneidizontos kai paralalountos,  

 even from the voice of the one berating and speaking improperly 

apo pros�pou echthrou kai ekdi�kontos.   

 from in front of the enemy and the one banishing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JZIXAA  EPXWY-@LE  JEPGKY  @LE  EPZ@A  Z@F-LK 18 

:¡¶œ‹¹š¸ƒ¹A E’̧šµR¹�-‚¾�̧‡ ¡E’¼‰µ�̧� ‚¾�¸‡ E’̧œµ‚́A œ‚¾ˆ-�́J ‰‹ 

17. (44:18 in Heb.) kal-zo’th ba’ath’nu w’lo’ sh’kachanuk w’lo’-shiqar’nu bib’ritheak. 
 

Ps44:17 All this has come upon us, but we have not forgotten You,  

and we have not dealt falsely with Your covenant. 
 

‹18› ταῦτα πάντα ἦλθεν ἐφ’ ἡµᾶς, καὶ οὐκ ἐπελαθόµεθά σου  
καὶ οὐκ ἠδικήσαµεν ἐν διαθήκῃ σου,  
18 tauta panta �lthen ephí h�mas, kai ouk epelathometha sou  

 All these things came upon us, but we did not forget you; 

kai ouk �dik�samen en diath�kÿ sou,  

 and we did not do wrong by your covenant;  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:JGX@  IPN  EPIXY@  HZE  EPAL  XEG@  BEQP-@L 19 

:¡¶‰̧š´‚ ‹¹M¹÷ E’‹·šº�¼‚ Š·Uµ‡ E’·A¹� šŸ‰́‚ „Ÿ“́’-‚¾� Š‹ 

18. (44:19 in Heb.) lo’-nasog ‘achor libenu watet ‘ashureynu mini ‘ar’cheak. 
 

Ps44:18 Our heart has not turned back, nor our steps departed from Your way, 
 

‹19› καὶ οὐκ ἀπέστη εἰς τὰ ὀπίσω ἡ καρδία ἡµῶν·   
καὶ ἐξέκλινας τὰς τρίβους ἡµῶν ἀπὸ τῆς ὁδοῦ σου.   
19 kai ouk apest� eis ta opis� h� kardia h�m�n;   

 and we did not leave to the rear our heart, 

kai exeklinas tas tribous h�m�n apo t�s hodou sou.   

 nor turned aside our paths from your way.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZENLVA  EPILR  QKZE  MIPZ  MEWNA  EPZIKC  IK 20 

:œ¶‡´÷̧�µ˜̧ƒ E’‹·�́” “µ�¸Uµ‡ �‹¹MµU �Ÿ™¸÷¹A E’́œ‹¹J¹… ‹¹J � 

19. (44:20 in Heb.) ki dikithanu bim’qom tanim wat’kas `aleynu b’tsal’maweth. 
 

Ps44:19 Yet You have crushed us in a place of jackals  

and covered us with the shadow of death.  
 

‹20› ὅτι ἐταπείνωσας ἡµᾶς ἐν τόπῳ κακώσεως,  
καὶ ἐπεκάλυψεν ἡµᾶς σκιὰ θανάτου.   
20 hoti etapein�sas h�mas en topŸ kak�se�s,  

 For you humbled us in the place of affliction; 

kai epekaluuen h�mas skia thanatou.   

 and covered over us the shadow of death.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XF  L@L  EPITK  YXTPE  EPIDL@  MY  EPGKY-M@ 21 

:š´ˆ �·‚̧� E’‹·PµJ ā¾š¸–¹Mµ‡ E’‹·†¾�½‚ �·� E’̧‰µ�́�-�¹‚ ‚� 

20. (44:21 in Heb.) ‘im-shakach’nu shem ‘Eloheynu waniph’ros kapeynu l’el zar. 
 

Ps44:20 If we had forgotten the name of our El  

or extended our hands to a strange mighty one, 
 

‹21› εἰ ἐπελαθόµεθα τοῦ ὀνόµατος τοῦ θεοῦ ἡµῶν  
καὶ εἰ διεπετάσαµεν χεῖρας ἡµῶν πρὸς θεὸν ἀλλότριον,  
21 ei epelathometha tou onomatos tou theou h�m�n  

 If we forgot the name of our El, 

kai ei diepetasamen cheiras h�m�n pros theon allotrion,  

 and if we opened and spread out our hands to mighty one an alien,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:AL  ZENLRZ  RCI  @ED-IK  Z@F-XWGI  MIDL@  @LD 22 

:ƒ·� œŸ÷º�¼”µU µ”·…¾‹ ‚E†-‹¹J œ‚¾ˆ-š́™¼‰µ‹ �‹¹†¾�½‚ ‚¾�¼† ƒ� 

21. (44:22 in Heb.) halo’ ‘Elohim yachaqar-zo’th ki-hu’ yode`a ta`alumoth leb. 
 

Ps44:21 Would not Elohim find this out?  For He knows the secrets of the heart. 
 

‹22› οὐχὶ ὁ θεὸς ἐκζητήσει ταῦτα;  αὐτὸς γὰρ γινώσκει τὰ κρύφια τῆς καρδίας.   
22 ouchi ho theos ekz�t�sei tauta?   

Shall not Elohim require these things?   
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autos gar gin�skei ta kryphia t�s kardias.   

 For he knows the secret things of the heart.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DGAH  O@VK  EPAYGP  MEID-LK  EPBXD  JILR-IK 23 

:†́‰¸ƒ¹Š ‘‚¾˜̧J E’̧ƒµ�̧‰¶’ �ŸIµ†-�́� E’̧„µš¾† ¡‹¶�´”-‹¹J „� 

22. (44:23 in Heb.) ki-`aleyak horag’nu kal-hayom nech’shab’nu k’tso’n tib’chah. 
 

Ps44:22 But for Your sake we are killed all the day;  

we are considered as sheep for the slaughter. 
 

‹23› ὅτι ἕνεκα σοῦ θανατούµεθα ὅλην τὴν ἡµέραν, ἐλογίσθηµεν ὡς πρόβατα σφαγῆς.   
23 hoti heneka sou thanatoumetha hol�n t�n h�meran,  

 For because of you we are being put to death the entire day; 

elogisth�men h�s probata sphag�s.   

 we are considered as sheep for slaughter.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:GVPL  GPFZ-L@  DVIWD  IPC@  OYIZ  DNL  DXER 24 

:‰µ ¶̃’́� ‰µ’̧ˆ¹U-�µ‚ †́˜‹¹™´† ‹́’¾…¼‚ ‘µ�‹¹œ †́L´� †́šE” …� 

23. (44:24 in Heb.) `urah lamah thishan ‘Adonai haqitsah ‘al-tiz’nach lanetsach. 
 

Ps44:23 Arouse Yourself, why do You sleep, O My Adon (Master)?   

Awake, do not reject us forever. 
 

‹24› ἐξεγέρθητι·  ἵνα τί ὑπνοῖς, κύριε;  ἀνάστηθι καὶ µὴ ἀπώσῃ εἰς τέλος.   
24 exegerth�ti;  hina ti hypnois, kyrie?   

 Awaken!  Why do you sleep, O YHWH?   

anast�thi kai m� ap�sÿ eis telos.   

 Rise up!  and you should not thrust us away unto the end.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPVGLE  EPIPR  GKYZ  XIZQZ  JIPT-DNL 25 

:E’· ¼̃‰µ�¸‡ E’·‹¸’́” ‰µJ̧�¹U š‹¹U¸“µœ ¡‹¶’́–-†́Ĺ� †� 

24. (44:25 in Heb.) lamah-phaneyak thas’tir tish’kach `an’yenu w’lachatsenu. 
 

Ps44:24 Why do You hide Your face and forget our affliction and our oppression? 
 

‹25› ἵνα τί τὸ πρόσωπόν σου ἀποστρέφεις,  
ἐπιλανθάνῃ τῆς πτωχείας ἡµῶν καὶ τῆς θλίψεως ἡµῶν;   
25 hina ti to pros�pon sou apostrepheis,  

Why your face do you turn 

epilanthanÿ t�s pt�cheias h�m�n kai t�s thlipse�s h�m�n? 

 and forget our poorness and our affliction?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPPHA  UX@L  DWAC  EPYTP  XTRL  DGY  IK 26 

:E’·’̧Š¹A —¶š´‚́� †́™¸ƒ́C E’·�̧–µ’ š´–´”¶� †́‰́� ‹¹J ‡� 

25. (44:26 in Heb.) ki shachah le`aphar naph’shenu dab’qah la’arets bit’nenu. 
 

Ps44:25 For our soul has sunk down into the dust; our body cleaves to the earth. 
 

‹26› ὅτι ἐταπεινώθη εἰς χοῦν ἡ ψυχὴ ἡµῶν, ἐκολλήθη εἰς γῆν ἡ γαστὴρ ἡµῶν.   
26 hoti etapein�th� eis choun h� psych� h�m�n, ekoll�th� eis g�n h� gast�r h�m�n.   
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 For was humbled into the dust our soul; was cleaved to the earth our belly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JCQG  ORNL  EPCTE  EPL  DZXFR  DNEW 27 

:¡¶Ç“µ‰ ‘µ”µ÷¸� E’·…̧–E E’́K †́œ´š¸ ¶̂” †́÷E™ ˆ� 

26. (44:27 in Heb.) qumah `ez’rathah lanu uph’denu l’ma`an chas’deak. 
 

Ps44:26 Rise up, be our help, and redeem us for the sake of Your lovingkindness. 
 

‹27› ἀνάστα, κύριε, βοήθησον ἡµῖν καὶ λύτρωσαι ἡµᾶς ἕνεκεν τοῦ ὀνόµατός σου.   
27 anasta, kyrie, bo�th�son h�min kai lytr�sai h�mas heneken tou onomatos sou.   

 Rise up, O YHWH, help us and ransom us because of your name!  

 


